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	COMPOSIZIONE DELLA CLASSE



	N. Studenti
	Maschi
	Femmine

	27
	9
	18


                     Profilo della classe
· Analisi della situazione iniziale
· La classe si presenta con un profilo soddisfacente. La preparazione nella lingua latina è a livelli buoni anche se si presentano situazioni che possono di gran lunga essere migliorate con maggiore esercizio e con un livello di studio più approfondito. Sul piano disciplinare la classe segue attentamente le spiegazioni del docente ed è anche molto partecipe. Le prime verifiche di tipo scritto ed orale mostrano che la classe continua a lavorare in un clima sereno e di buona collaborazione con il docente.

· Informazioni desunte dai risultati delle verifiche di inizio anno (prerequisiti - tipologia delle prove)
Anche se non sono state effettuate  prove specifiche,  dai momenti laboratoriali attivati emerge il quadro di un gruppo classe  abbastanza omogeneo per possesso di prerequisiti disciplinari, anche se per tutti si avverte la necessità di potenziare conoscenze e sviluppare abilità più solide, soprattutto in ambito linguistico. E’ stato perciò attivato un laboratorio, finalizzato al recupero e/o al potenziamento della conoscenza e della competenza del sistema lingua, che seguirà i discenti durante tutte le ore di lezione disciplinare, per l’intero anno scolastico, come momento di riflessione propedeutico all’ osservazione dei fenomeni della morfosintassi greca, e all’esercizio di analisi e traduzione.

· Casi particolari riferiti al singolo allievo e/o all’intera classe
NESSUNO
· Casi particolari riferiti al singolo allievo (si rinvia alla scheda -alleg. A-, in quanto i dati non sono pubblicabili ai sensi del d.lgs. 196/2003.
NESSUNO

· Competenze trasversali di cittadinanza
1. Imparare ad imparare: acquisire un proprio metodo di studio e di lavoro.

2. Progettare: capacità di utilizzare le conoscenze apprese per darsi obiettivi significativi e realistici. Questo richiede la capacità di individuare priorità, valutare vincoli e possibilità esistenti, definire strategie di azione, fare progetti e verificarne i risultati.

3. Comunicare: comprendere messaggi di genere e complessità diversi nelle varie forme comunicative e deve poter comunicare in modo efficace utilizzando i diversi linguaggi.

4. Collaborare e partecipare: saper interagire con gli altri comprendendone i diversi punti di vista.

5. Agire in modo autonomo e responsabile: riconoscere il valore delle regole e della responsabilità personale.

6. Risolvere problemi: saper affrontare situazioni problematiche e saper contribuire a risolverle.

7. Individuare collegamenti e relazioni: possedere strumenti che permettano di affrontare la complessità del vivere nella società globale del nostro tempo.

8. Acquisire e interpretare l’informazione: acquisire ed interpretare criticamente l’informazione ricevuta valutandone l’attendibilità e l’utilità, distinguendo fatti e opinioni.
· Quadro degli obiettivi (minimi, intermedi, finali) in riferimento agli assi 

· OBIETTIVI MINIMII 

· Conoscenza di dati e regole di base

· Esposizione semplice ma corretta delle conoscenze

· Uso essenziale del linguaggio specifico

· Possesso minimo delle tecniche acquisite

· Impegno nel dialogo educativo

· Assiduità nella frequenza

· Correttezza nei comportamenti

· OBIETTIVI INTERMEDI 

· Lettura, comprensione e traduzione dei testi attraverso l’individuazione degli elementi morfologici, sintattici e lessicali-semantici

· Riformulazione del testo secondo le regole di produzione dell’italiano

· Analisi degli elementi fondamentali delle strutture linguistiche del latino e del greco e confronto con l’italiano

· Individuazione nei testi di quegli elementi che esprimono la civiltà e la cultura classica

· Obiettivi finali 

· Consapevolezza delle origini del nostro universo culturale mediante la “scoperta” dell’apporto che le lingue e le civiltà classiche hanno arrecato al farsi della cultura europea

· Accesso diretto e concreto, attraverso i testi, ad un patrimonio di civiltà e di pensiero che è parte fondante della cultura occidentale ( mito, arte, scienza, letteratura, filosofia, ecc…)

· Consapevolezza critica del rapporto tra l’italiano e le lingue classiche per quel che riguarda il lessico, la sintassi, la morfologia

· Abilità esegetica e traduttiva che favorisca anche la produzione in italiano

· Articolazione delle competenze in abilità e conoscenze

	COMPETENZE
	ABILITÀ
	CONOSCENZE 

	-leggere, comprendere e tradurre testi d’autore di vario genere e di diverso argomento

-confrontare linguisticamente il greco con l’italiano, il latino e con altre lingue straniere moderne

-conoscere attraverso la lettura diretta e in traduzione i testi fondamentali del patrimonio letterario classico

-riconoscere il valore fondante della classicità greca per la tradizione europea


	- applicare la pronuncia alla lettura

- riconoscere le strutture della lingua presenti nei testi

- cogliere le relazioni logiche tra le varie componenti di un testo

- tradurre letteralmente il testo greco o latino
- comprendere, comparare e

scegliere differenti modalità di traduzione

- comprendere il messaggio contenuto in un testo anche in traduzione d’autore


	-Forme di comparazione

-Pronomi dimostrativi, determinativi, relativi, interrogativi, indefiniti

-La coniugazione dei verbi atematici

-Il Futuro 
-Proposizione finale

-Proposizione consecutiva

-Proposizione interrogativa

-Uso del Participio 

-Dativo di possesso

-L’Aoristo

-Il raddoppiamento

-Il Perfetto e il Piuccheperfetto

-I principali tempi dei verbi irregolari

-Elementi di sintassi dei casi, del periodo e del verbo




· Articolazione dei contenuti

Monte ore annuale:  greco 132 

	MODULI E UNITA’ di apprendimento
	Tempi previsti
	METODOLGIA  DIDATTICA e ore

	I. Micene
Unità 1 PRONOMI-AGGETTIVI DIMOSTRATIVI; PARTICIPIO PREDICATIVO DEL SOGGETTO (I)
Unità 2 PRONOMI RELATIVI
Civiltà:

· Il palazzo miceneo (lessico del palazzo miceneo)

· L’ospitalità greca

· Architetti micenei e greci a confronto

L. Sparta
Unità 1 PRONOMI-AGGETTIVI INTERROGATIVI; PARTICIPIO PREDICATIVO DEL SOGGETTO (II); IL VERBO λανθάνω
Unità 2 PRONOMI-AGGETTIVI INDEFINITI; IL VERBO διαφέρω
Unità 3 PRONOMI RELATIVI INDEFINITI; PARTICIPIO PREDICATIVO DELL’OGGETTO
Civiltà:

· ” Le prove iniziatiche legate ad Artemide e ad Apollo

· Le donne di Sparta

Il “parlar laconico”
Artemide e il sacrificio umano
M. Tebe e la Beozia
Unità 1 COMPARATIVI E SUPERLATIVI IN -τερος, -τατος
Unità 2 COMPARATIVI E SUPERLATIVI IN -ίων, -ιστος
Civiltà: Dioniso e il suo culto (lessico dionisiaco)

Il miasma e la purificazione (lessico della purificazione)

N. Corinto
Unità 1 NUMERALI

Unità 2 AVVERBI E PREPOSIZIONI
Civiltà: La navigazione dei Greci (lessico della navigazione)

Matrimonio e affettività (lessico del matrimonio)

O. Eleusi
Unità 1 L’IMPERFETTO
Civiltà: Demetra e Kore

· L'iniziazione ai misteri

P. Maratona
Unità 1 FUTURO SIGMATICO
Unità 2 FUTURO CONTRATTO, ATTICO E DORICO
Unità 3 FUTURI POLITEMATICI; FUTURI SENZA CARATTERISTICA; PRESENTI CON VALORE DI FUTURO
Civiltà: Anfiarào e il suo oracolo

Le battaglie oplitiche (con lessico della battaglia oplitica)

Le ragazze di Artemide

Q. Atene: il Ceramico
Unità 1 AORISTO PRIMO (O DEBOLE) SIGMATICO

Unità 2 AORISTO PRIMO (O DEBOLE) ASIGMATICO


Civiltà: Le sepolture ad Atene (lessico della sepoltura)

I vasi attici (lessico dei vasi attici)

R. Atene: l’Agorà
Unità 1 AORISTO SECONDO (O FORTE O TEMATICO)

Unità 2 AORISTO TERZO (O FORTISSIMO O ATEMATICO)

Unità 3 AORISTO CAPPATICO
Civiltà: Il simposio (lessico del simposio)

Filosofi di scuola e filosofi dell’agorà

L’ostracismo

S. Atene: l’Acropoli
Unità 1 AORISTO PASSIVO

Unità 2 FUTURO PASSIVO
Civiltà: Le Panatenee (lessico delle Panatenee)

L’ulivo ad Atene

T. Atene: il Teatro
Unità 1 PERFETTO ATTIVO

Unità 2 PERFETTO MEDIO-PASSIVO
Civiltà: Le Dionisie (lessico del teatro)

La tragedia, la commedia e il dramma satiresco

U. Atene: l’Areopago e le sue pendici
Unità 1 PIUCCHEPERFETTO ATTIVO E MEDIO-PASSIVO

Unità 2 FUTURO PERFETTO ATTIVO E MEDIO-PASSIVO

Unità 3 AGGETTIVI VERBALI IN -τός E IN -τέος
Civiltà: La casa greca (lessico della casa)

La prigione di Socrate

I tribunali di Atene (lessico della giustizia)

	SETTEMBRE
SETTEMBRE- OTTOBRE
OTTOBRE
NOVEMBRE -DICEMBRE

GENNAIO - FEBBRAIO
MARZO
APRILE - MAGGIO
	Cooperative learning
 ore 50

Lezione partecipata
 ore 30

Autoverifica
 ore 14
Test strutturati e prove di traduzione con analisi morfosintattica e contenutistica 

ore 14

Recupero/potenziamento ore 14

La.Pro.Di. 

ore 10



Gli argomenti elencati saranno opportunamente sostenuti da continui e adeguati esercizi di traduzione dal greco all’italiano e la scelta dei testi d’autore seguirà percorsi tematici o di genere. 
La scansione temporale ipotizzata potrà subire adattamenti e rimodulazioni, eventualmente dettati da ragioni didattiche.

Metodologie utilizzate: 

-lezione frontale
-lezione dialogata

-brain storming

-lezioni multimediali

-laboratorio linguistico 

-lettura guidata
Criteri per la verifica e la valutazione: Al termine di ogni UDA saranno effettuate verifiche orali con interventi individuali da posto e colloqui con interrogazioni alla cattedra e alla lavagna. Le verifiche collettive scritte saranno effettuate a cadenza mensile, con la proposizione di versioni da tradurre dal Greco in Italiano.

Alla valutazione trimestrale e finale si giungerà attraverso l’analisi dei risultati ottenuti nelle prove scritte e orali, della partecipazione dell’alunno, dell’impegno profuso nei doveri scolastici, delle capacità di rielaborazione ed esposizione delle conoscenze acquisite.

Griglie di valutazione: Per quanto riguarda i criteri e le griglie di valutazione si rimanda a quanto pubblicato sul sito web del nostro Istituto per i colloqui orali e per le prove di traduzione dal greco;  per certificare i livelli di competenza maturati in qualsiasi attività formativa si seguirà quanto deliberato dal dipartimento.

Attività di recupero in itinere:

· - Laboratorio linguistico (recupero e potenziamento): esercizi di analisi e traduzione
· Recupero in itinere delle UDA non ben acquisite attraverso azioni di tutoraggio (recupero e potenziamento)
· Sportello didattico
Risorse educative: 

· manuale in dotazione

· vocabolari

· materiali fotocopiati e messi in rete

·  computer 
·  Videoproiettore

· Biblioteca

. 
Attività integrative previste
· Lezioni sul campo
· Visione di rappresentazioni teatrali in teatri di Benevento e Campania e nel Lazio

· Visione di proiezioni cinematografiche 
· Partecipazione a iniziative di interesse etico-sociale, a seminari e convegni

· Visita di luoghi storici afferenti alla storia greco-romana

· Visita dei principali siti archeologici e artistici in Campania

                                                                                                                                                                          Il docente

                                                                                                                                                                         Vittorio Chietti   

� In riferimento alla Raccomandazione del Parlamento europeo e del Consiglio del 18 dicembre 2006. Il  Quadro europeo delle Qualifiche e dei Titoli  contiene le seguenti  definizioni:


“Conoscenze”: indicano il risultato dell’assimilazione di informazioni attraverso l’apprendimento. Le conoscenze sono l’insieme di fatti, principi, teorie e pratiche, relative a un settore di studio o di lavoro; le conoscenze sono descritte come teoriche e/o pratiche.


“Abilità”, indicano le capacità di applicare conoscenze e di usare know-how per portare a termine compiti e risolvere problemi; le abilità sono descritte come cognitive (uso del pensiero logico, intuitivo e creativo) e pratiche (che implicano l’abilità manuale e l’uso di metodi, materiali, strumenti).


“Competenze” indicano la comprovata capacità di usare conoscenze, abilità e capacità personali, sociali e/o metodologiche, in situazioni di lavoro o di studio e nello sviluppo professionale e/o personale; le competenze sono descritte in termine di responsabilità e autonomia.
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